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はじめに Introduction

First of all, we would like to thank you all the support you have shown for KYOTOGRAPHIE 2014. We are proud to 

announce we ended another year with great success. 

To send new vitality into the somewhat foggy Japanese society after the tragedy of 3.11 we have been committed 

to creating an international platform where contemporary art and Japanese tradition can grow together. We exhibit 

leading international photography in the beautiful architecture of Kyoto highlighting their respective beauty and 

importance. Our challenge continued in the 2nd edition and we expanded our goals.

From 2014, we incorporated the theme “Our Environments”, under this theme we welcomed 13 exhibitions in a 15 

extraordinary locations. In Hosodono, Shimogamo Shrine we exhibited Taishi Hirokawa’s photography of nuclear 

power plants on the Japanese coastline. In Kondaya’s kura (Japanese traditional stock room) we presented  Stanley 

Greene’s documentary photos of war and global warming, this exhibition opened up the often overlooked and hidden 

realities the world and its people face. At our main site, The Museum of Kyoto, we explored the meaning of the image 

and the future of photography through the MARS exhibition, this exhibition composed of prints and high tech video 

installation showing mind blowing images from the surface of Mars captured by a HiRISE camera on the NASA 

shuttle observation probe. The collaborative video piece transformed the image into a journey on one of the worlds 

largest 4K LED screens, measuring a massive 6m x 4.4m.

The festival welcomed about 38,000 visitors in total, the audience was composed not only of photography lovers 

but those interested in architecture, design, and culture. Many people commented that what KYOTOGRAPHIE has 

achieved in short 2 years is genuinely impressive, creating a truly international stage of art where the domestic and 

international photographic community can be seen and heard. 

Through KYOTOGRAPHIE’s annual presence, our aim is to send our message for a better country and for a better 

world. We will achieve this with collaboration, also through integration with Kyoto City’s time honored allure, and by 

utilizing traditional craftsman and the newest technology. We will continue to present many forms of medium and 

invite great minds in the industry to explore photography’s long history and its new possibilities.  

Finally, we would like to express our appreciation to the companies and individuals who have understood and sup-

ported KYOTOGRAPHIE; an event started by creators.  For next year and into the future we will continue our dedi-

cation to quality and innovation.

Co-Founders / Co-Directors Lucille Reyboz and Yusuke Nakanishi

 先ず初めに、2013年にスタートしたKYOTOGR APHIE国際写真フェスティバルが今年第２回目を無事に迎えられたこと
を、皆様に心から感謝を申し上げたいと思います。
震災後の混迷した日本に新しい風を吹きこもうと、世界が憧れる日本の古都、京都の美しい建造物の数 を々舞台に世界から
選りすぐられた写真芸術を展示し、日本の伝統文化と現代アートの融合を図りながら、世界と通じたプラットフォームの構築
を目指すという挑戦も２年目に入り、新たなステップを歩み始めました。
今年から毎年テーマを設けることにし、2014年は「Our Environments～私たちを取りまく環境」をテーマに13のプログラ

ムの選考や、15の会場選びをしました。例えば、下鴨神社の細殿を拝借し、日本全国の海岸線に立ち並ぶ原発の風景写真を
展示し、日本人の自然崇拝を再考するインスタレーションとして発表しました。また京文化を支える室町の大店町家の路地を
入った一番奥の蔵の中で、秘められた現実を公開するかの様に、現在進行形の地球温暖化や戦争紛争の報道写真を発表し
ました。そして、メイン会場の京都文化博物館別館では、NASAが超高解像度のカメラで撮影した火星の地表の写真データ
をヴィデオインスタレーションとして、現在世界最高画質の4KのLEDパネルによる6m x 4.4mの超大型縦型スクリーンを使
用して展示し、写真家でない者によって撮影された写真を最先端技術の映像ディスプレイによって可視化することで、写真と
は何か、写真は何処へ向かうのかという問いを投げかけました。
お陰様で大評判をいただき、写真愛好者、またはアート、デザイン、建築ファン、そして観光客等、多くの入場者が連日各会場
に詰めかけ、延べ約３万８千人の方々に観て頂きました。世界の声が聞こえ、日本の声を届けられる真の国際的なアートのス
テージが、わずか2年で確立したと国内外で高い評価をいただいております。KYOTOGR A PHIEは、これからも毎年続け
ていくことで、京都の知られざる魅力、伝統技術や最先端技術とのコラボレーション、写真表現の新しい可能性を示しながら、
より良い日本、より良い世界へと向かうためのメッセージを発信していきたいと考えています。
最後に、このクリエーターのみで立ち上げた新しいフェスティバルに賛同いただき、ご協賛、ご協力をいただいた企業や個人
の方々に心から御礼を申し上げます。来年、再来年と、常に新しく、より高いクオリティーを目指して邁進していきたいと思いま
すので、今後ともご支援よろしくお願い致します。

KYOTOGR A PHIE 共同代表 / ルシール・レイボーズ ＆ 仲西 祐介



KYOTOGRAPHIE 
国際写真フェスティバル2014 概要

KYOTOGRAPHIE 
at a glimpse

2014年4月19日(土) – 5月11日(日)
13展覧会 / 15会場
入場料 : 全会場パスポート¥ 2,000（大学·中高生¥ 1,200）

個別会場 : A : 一般¥ 500 学生¥ 300 / B : 一般300円 学生¥ 200 / C : 無料

京都駅ビル 7 階東広場 

「Diorama Map」 西野 壮平

龍谷大学 大宮学舎本館 

CHANEL NEXUS HALL presents 「Signature of Elegance � リリアン バスマンの仕事」
併設「リリアン バスマンとハーパーズ バザー」ハースト婦人画報社プレゼンツ

京都芸術センター&アンスティチュ・フランセ関西 

「Supernature」 フランス国立造形芸術センター（CNAP コレクション）

無名舎
「Eternal Japan 1951 � 52」 ワーナー・ビショフ/ マグナム・フォト

誉田屋源兵衛 黒蔵
「眼から心への細糸」スタンリー・グリーン/ NOOR

京都文化博物館 別館
「火星‒未知なる地表」 キュレーション：グザビエ・バラル
協力：NASA / ジェット推進研究所 / アリゾナ大学 / ヴィデオ・インスタレーション：高谷史郎

嶋臺（しまだい）ギャラリー
「More Than Human」 ティム・フラック （ハッセルブラッド プレゼンツ）

有斐斎 弘道館
「ネイチャー・イン・トーキョー」 M le magazine du Monde *本展のみ5月9日まで

虎屋 京都ギャラリー
「Where We Belong」 瀧澤 明子

下鴨神社細殿
「STILL CRAZY nuclear power plants as seen in japanese landscapes」  広川泰士

無鄰菴 

バカラプレゼンツ 「愛すべき、職人たちの手」 アンヌ・ドゥ・ヴァンディエール

鍵善寮&村上重ビル 

「Discoveries by agnès b.」J.D. オカイ・オジェイケレ、
イヴ・ジェリィ、ジャンルカ・ガンベリーニ、エヴァンジェリア・クラニオティ、鈴木理策

ASPHODEL 

「Japanese Photobooks Then and Now」

April 19th (Sat) – May 11th (Sun) 2014
13 Exhibitions / 15 Locations
Admission : PASSPORT ¥ 2,000 (Student ¥ 1,200)

Individual admission : A : ¥ 500 (Student ¥ 300) / B : ¥ 300 (Student ¥ 200) / C : Free

Kyoto Station Building 7F East Square 

“Diorama Map” Sohei Nishino

Ryukoku University Omiya Campus Main Hall

CHANEL NEXUS HALL presents “Signature of Elegance � Works by Lillian Bassman” 
Complemented by Lillian Bassman and Harper’s BAZAAR, Hearst Fujingaho presents

Kyoto Art Center & Institut francais du Japon � Kansai

“Supernature” Collection of Centre National des arts plastiques (CNAP)

Mumeisha

“Eternal Japan 1951 � 52” Werner Bischof / Magnum Photos

Kondaya Genbei Kurogura

“The Thin Line between the eye to the heart” Stanley Greene / NOOR

The Museum of Kyoto Annex

“Mars, a photographic exploration” presented by Xavier Barral 

In partnership with NASA, JPL and The University of Arizona / Video Installation: Shiro Takatani

SHIMADAI GALLERY KYOTO

“More Than Human” Tim Flach

Yuuhisai Koudoukan 

“Nature in Tokyo” M le magazine du Monde *till May 9

TORAYA Kyoto Gallery

“Where We Belong” Akiko Takizawa

Shimogamo Shrine, Hosodono

“STILL CRAZY nuclear power plants as seen in japanese landscapes” Taishi Hirokawa

Murinan

Baccarat presents “Mains je vous aime” Anne de Vandiere 

Kagizen & Murakamijyu Building

“Discoveries by agnès b.” J.D. Okhai Ojeikere,

Yves Gellie, Gianluca Gamberini, Evangelia Kranioti, Risaku Suzuki

ASPHODEL

“Japanese Photobooks Then and Now”



9カ国から、34アーティスト
23日間
38,270人の来場者 *総売り上げ: 昨年比4倍増

34のパブリックプログラムに1,266人の来場者
80,000枚のフライヤー
20,000枚のマップ
5,000冊のプログラム小冊子
2,000冊のカタログ
29,500回のウェブアクセス

34 Artists from 9 countries
23 Days
38,270 Visitors *Sales : 4 times up from 2013

1,266 guests for 34 Public Programs
80,000 Flyers printed
20,000 Maps printed
5,000 Brochures printed
2,000 Catalogues printed
29,500 Web access

Osaka subway stationPress preview at Asphodel



Kondaya Genbei Kurogura
“The Thin Line between the eye to the heart” Stanley Greene / NOOR

Kagizen 
“Discoveries by agnès b.” J.D. Okhai Ojeikere

Institut francais du Japon – Kansai
“Supernature” Collection of Centre National des arts plastiques (CNAP)

Kyoto Art Center
“Supernature” Collection of Centre National des arts plastiques 

TORAYA Kyoto Gallery
“Where We Belong” Akiko Takizawa

Murakamijyu Building
“Discoveries by agnès b.”

展覧会 「Our Environments 私たちを取りまく環境」をテーマに、歴史的建造物、神社、町家など京都らしさを

感じる１５会場で１３の展示を実施。世界遺産に登録されている下鴨神社細殿など、一般非公開または簡

単に足を踏み入れることのできない場所を会場に取り入れ、京都に息づく伝統文化と国際的な現代写真

美術の融合をはかりました。



Asphodel
“Japanese Photobooks Then and Now”

Asphodel
“Japanese Photobooks Then and Now”

Ryukoku University Omiya Campus Main Hall

Lillian Bassman and Harper’s BAZAAR, Hearst Fujingaho presents

Shimogamo Shrine, Hosodono
“STILL CRAZY” Taishi Hirokawa

Ryukoku University Omiya Campus Main Hall

CHANEL NEXUS HALL presents “Signature of Elegance – 

Works by Lillian Bassman”

Murinan

Baccarat presents “Mains je vous aime” Anne de Vandiere 

Exhibitions Under our theme“Our Environments”, KYOTOGRAPHIE 2014 presented 13 exhibi-

tions in 15 iconic locations. These locations highlighted Kyoto’s variety and rich diversity, 

presenting in well know public institutions like The Museum of Kyoto to the UNESCO 

World Heritage Shimogamo Shrine, Hosodono. KYOTOGRAPHIE blended the tradi-

tional culture of Kyoto with international photography creating a complementary and 

unique atmosphere.  

Osaka subway station



Mumeisha “Eternal Japan 1951 – 52” Werner Bischof / Magnum Photos



The Museum of Kyoto Annex “Mars, a photographic exploration” presented by Xavier Barral 



Kyoto Station Building 7F East Square “Diorama Map” Sohei Nishino



SHIMADAI GALLERY KYOTO “More Than Human” Tim Flach



パブリックプログラム Public Program

1. 4 / 19 (Sat) 下鴨神社 / Shimogamo Shrine

Meet the Artist : 広川泰士 / Taishi Hirokawa “STILL CRAZY”

2. 4 / 19 (Sat) 無名舎 / Mumeisha　

「ワーナー・ビショフ – Eternal Japan」小川潤子によるトーク

Werner Bischof – Eternal Japan presented by Junko Ogawa

3. 4 / 19 (Sat) 虎屋 京都ギャラリー / TORAYA Kyoto Gallery
瀧澤明子とサイモン・ベーカーによるトーク

In Conversation with Akiko Takizawa and Simon Baker

4. 4 / 19 (Sat) ASPHODEL
アイヴァン・ヴァルタニアンと川内倫子のトーク

In Conversation with Ivan Vartanian and Rinko Kawauchi

5. 4 / 19 (Sat) 誉田屋源兵衛黒蔵 / Kondaya Genbei Kurogura

Artist talk: Stanley Greene

スタンリー・グリーンによるトーク

6. 4 / 19 (Sat) 有斐斎 弘道館 / Yuuhisai Koudoukan
『ル・モンド』：エリック・ピヨーと川内倫子によるトーク

Le Monde : In Conversation 

with Eric Pillault and Rinko Kawauchi

7. 4 / 19 (Sat) 京都文化博物館 別館 / 

The Museum of Kyoto Annex
火星 – 未知なる地表トーク：グザヴィエ・バラルと高谷史郎、

司会：小崎哲哉

In Conversation : MARS with Xavier Barral, 

Shiro Takatani and Tetsuya Ozaki

8. 4 / 19 (Sat)アンスティチュ・フランセ関西 /

Institut francais du Japon-Kansai
パスカル・ボースとマルセル・ディナエによるCNAPへの誘い

Pascal Beausse & Marcel Dinahet present CNAP

9. 4 / 19 (Sat) アンティチュ・フランセ関西 

Institut francais du Japon-Kansai

CNAPオープニングパーティー

CNAP OPENING PARTY

10. 4 / 19 (Sun) 嶋臺ギャラリー 

SHIMADAI GALLERY KYOTO
誰が逆さま？：我 な々のかそれともコウモりなのか？

Tim Flach: Who’s Upside Down; Us or the Bats?

11. 4 / 20 (Sun) 京都芸術センター Kyoto Art Center
パスカル・ボースとマルセル・ディナヘットによるCNAPへの誘い

Pascal Beausse & Marcel Dinahet discuss 

Collection of Centre national des arts plastiques, Paris

12. 4 / 20 (Sun) ASPHODEL

UNTITLED：パフォーマンス 横田大輔

UNTITLED：A Performance by Daisuke Yokota

13. 4 / 20 (Sun) 京都文化博物館 別館 / 

The Museum of Kyoto Annex
「火星－未知なる地表」について：座談会

グザヴィエ・バラル、京都大学教授・花山天文台長 柴田一成、

小崎哲哉

MARS : A Conversation with Xavier Barral, 

Professor Kazunari Shibata & Tetsuya Ozaki

14. 4 / 20 (Sun) 鍵善寮 / KAGIZEN
オジェイケレとアフリカのヘアースタイル

Ojeikere and the African Hair styles with 

Sebastian Ruiz and Oussouby Sacko

15. 4 / 20 (Sun) 京都駅ビル7階東広場 / 

Kyoto Station Building 7F East Square
京都をひと目に – Diorama Mapと都市表象の系譜

Diorama Map : Observing Kyoto and the History of the City. 

Presented by Sohei Nishino and Morihiro Satow

16. 4 / 22 (Tue), 5/2 (Fri) 
宇佐美松鶴堂 / Usami Shokakudo
ミニ掛軸を飾りましょう

Create your own Kakejiku

17. 4 / 26 (Sat) アンスティチュ・フランセ関西 

Institut francais du Japon – Kansai
トーク：エコソフィ 実践者としてのアーティスト

Talk: Artists as Ecosopher’s presented by Pascal Beausse

18. 4 / 26 (Sat) 株式会社便利堂 / Benrido
コロタイプ・ワークショップ

Benrido Collotype workshop

19. 4 / 27 (Sun) 嶋臺ギャラリー / Shimadai Gallery
作家いしいしんじによる「その場絵本：動物」ワークショップ

Children’s Improv Story Workshop. With author Shinji Ishii

34 programs
1266 guests

In 2014, KYOTOGRAPHIE held a total of 34 Public Programs aimed at schools, uni-

versities, and the general public. These programs welcomed 1,266 guests and consist-

ed of live performance events, in conversation events, workshops, a portfolio review, 

children’s workshops, school outreach, and opportunities to meet the artists.

An Education Kit for 2014 is available for download from our website, it includes in-

formation about all exhibitions and artists along with in class lesson plans for teachers 

to interact directly with the festival.

34 プログラム
1266 人の来場者

2014年のKYOTOGRAPHIEでは、34のプログラムを実施、参加者は昨年比約二倍増の1266人

にのぼりました。その内容は、ライブパフォーマンス、イベント、レクチャー、ワークショップ、ポートフォリオレビュ

ー、子供向けワークショップ、学校への出張レクチャー、ギャラリートークと、多岐に渡り、本フェスティバルの

多面性を示しています。

2014年版教育キットを制作、本フェスティバルを様 な々教育現場で利用していただけるよう具体的なプ

ランを掲載し、ウェブサイトから自由にダウンロードが可能になりました。



20. 4/27(Sun) 有斐斎 弘道館と京都御所 / 

Yuuhisai Koudoukan & The Imperial Palace grounds
子ども向け写真ワークショップ「ネイチャー・イン・キョート」

Children’s Photography Workshop: Nature in Kyoto. With 

Ariko Inaoka and Sean Lotman

21. 5/3 (Sat) 無名舎 / Mumeisha
無名舎トークとツアー

Mumeisya Machiya Talk and Tour with Koujiro Yoshida

22. 5/5 (Mon) 有斐斎弘道館と京都御所 / 

Yuuhisai Koudoukan & The Imperial Palace grounds
子ども向け写真ワークショップ「ネイチャー・イン・キョート」

Children’s Photography Workshop: Nature in Kyoto. 

With Ariko Inaoka and Sean Lotman

23. 5/5 (Mon) 有斐斎弘道館 / Yuuhisai Koudoukan 
お茶会 太田宗達

Tea ceremony presented by Sotatsu Ota

24. 5/10 (Sat) ASPHODEL

LIVE MATCH：町口覚

LIVE MATCH, Featuring Designer Satoshi Machiguchi

25. 5/10 (Sat) 下鴨神社参集殿 / 

Shimogamo Shrine, Sansyuden
私たちのエネルギー・環境と未来

Open discussion. Our Energy : Environment and future. 

Presented by Aileen Mioko Smith, Sing J Roy and 

Yusuke Nakanishi

26. 5/10 (Sat) 京都文化博物館 別館二階 / 

The Museum of Kyoto Annex 2nd Floor
古事記と宇宙ー音楽と天体観測写真・映像の融合の試み

Japanese Mythology and Space 

27. 5/11 (Sun) 京都文化博物館 別館 / 

The Museum of Kyoto Annex
作家いしいしんじによる「その場絵本：火星」ワークショップ

Children’s Improv Story Workshop. With author Shinji Ishii

28. 5/11 (Sun) 京都造形芸術大学 

Kyoto University of Art and Design
写真家広川泰士による銀塩写真と暗室ワークショップ。

京都造形芸術大学との共同開催。

Taishi Hirokawa’s Black and White Print Workshop present-

ed by KYOTOGRAPHIE, Gelatin Silver Session & KUAD - 

Contemporary Art and Photography course

29. 京都市立胴駝美術工芸学校への出張講義（仲西祐介、

オリバー・フランツ、ローレン・ハドラー、フィリップ・ベルゴンゾ）

Dodah High Creative Careers with Yusuke Nakanishi, Oliver 

Franz, Lauren Hadler and Phillippe Bergonzo

30. 京都造形芸術大学の学生むけポートフォリオ評価会 by

パスカル・ボース

Portfolio Review for Zokei Students. 

Presented by Pascal Beausse

31. 会場デザイナーオリバー・フランツによる

京都造形芸術大学の学生、無名舎ツアー。

Zokei Tour of Mumeshia with Oliver Franz

32. 関西フランス学院の児童むけ写真ワークショップ

「ネイチャー・イン・キョート」

Nature in Kyoto Kids Workshop for 

the Ecole Francaise du Kansai

33. 関西フランス学院の児童むけ写真ワークショップ

「ネイチャー・イン・キョート」完成作品展覧会

Exhibition of Nature in Kyoto Kids Workshop 

by students from the Ecole Francaise du Kansai

34. 関西フランス学院の児童むけ写真ワークショップ

「ネイチャー・イン・キョート」完成作品展覧会オープニングパーティー

Opening party of exhibition of Nature in Kyoto Kids Work-

shop by students from the Ecole Francaise du Kansai

Tim Flach “Who’s Upside Down ; Us or the Bats ?” at SHIMADAI GALLERY KYOTO “In conversation with Akiko Takizawa and Simon Baker” at TORAYA Kyoto Gallery



“Our Energy : Environment and future” discussion by Taishi Hirokawa, Aileen 

Mioko Smith, Sing J Roy and Yusuke Nakanishi at Shimogamo Shrine, Sansyuden

Marcel Dinahet & Pascal Beausse (CNAP) during the talk 

“Artists as Ecosopher’s” at Institut français du Japon – Kansai

Experimental tea ceremony by Sotatsu Ota at Yuuhisai Koudoukan

“Ojeikere and the African Hair styles” by Sebastian Ruiz and

Oussouby Sacko at KAGIZEN

“Children’s Improv Story Workshop” by the author Shinji Ishii

at The Museum of Kyoto Annex

Children’s Photography Workshop : “Nature in Kyoto” 

by the photographers Ariko Inaoka and Sean Lotman



Tim Flach “Who’s Upside Down ; Us or the Bats ?” 

SHIMADAI GALLERY KYOTO

In conversation with Akiko Takizawa and Simon Baker

TORAYA Kyoto Gallery

“LIVE MATCH” by the designer Satoshi Machiguchi at ASPHODEL

UNTITLED : A Performance by Daisuke Yokota, ASPHODEL In Conversation with Xavier Barral, Shiro Takatani and

Tetsuya Ozaki at The Museum of Kyoto Annex

In Conversation with Eric Pillault and Rinko Kawauchi at 

Yuuhisai Koudoukan 



イベント、パーティ Special Events

The festival was alive with 7 special events, these events welcomed approximately 

1,000 guests catering for a range of interests. Through these tailored opportunities 

sponsors, artists and other professionals were able to network and enjoy the festival 

atmosphere. 

On April 18th, KYOTOGRAPHIE held a VIP / Press preview, transporting many 

distinguished Japanese and international media around the festival sites on our 

official media bus. 

協賛の皆さま、アーティスト、その他関連分野のプロフェッショナルの、新たな交流の場を生み出

すとともに、フェスの雰囲気を楽しんでいただけるような7つのスペシャルイベントを行ない、合
計約1,000人にご来場いただきました。また、4 / 18の プレス内覧日には、短時間で会場を巡

るバスツアーを実施し、遠方の報道機関の方々にも参加しやすい形をとったことで、より多くの
メディアに取り上げられました。

Co-Founders / Co-Directors : Yusuke Nakanishi & Lucille Reyboz, Opening party at The Museum of Kyoto Annex KANPAI by Daisaku Kadokawa, Kyoto City Mayor



From left to right: Richard Collasse (CHANEL Japan President), Naoko Collasse, Emi Onishi, Satsuki and Tadaaki Chigusa, 

Yusuke Nakanishi (Kyotographie co-director)

KYOTOGRAPHIE VIPLunch at Hyatt Regency Kyoto

Press preview with Sohei Nishino at Kyoto Station Building 7F East Square Marihiko HARA & Ken FURUDATE AUDIO / VISUAL PERFORMANCE IN KYOTOGRAPHIE, MAY 4th 

at The Museum of Kyoto Annex



KYOTOGRAPHIE O�icial Poster 2014 KYOTOGRAPHIE O�icial Poster 2014 KYOTOGRAPHIE O�icial Catalogue 2014

コミュニケーション Communication

80,000 Flyers printed / 20,000 Maps printed
5,000 Brochures printed / 2,000 Catalogues printed
29,500 Web access / 4,000 Like（Facebook）

KYOTOGRAPHIE is renowned its vivid graphic, this bold design sensibility is 

highly recognizable and is associated with the festival at a glance, this year Tim 

Flach’s impressive White Tiger became the flagship image of the festival. 

KYOTOGRAPHIE was prominently advertised through MCDecaux high profile 

ad-shells at bus stops, through JR Kyoto Station and the JR train network, on the 

Keihan and Hankyu lines in Osaka, Kyoto, and Kobe.

80,000枚のフライヤー / 20,000枚のマップ
5,000冊のプログラム小冊子 / 2,000冊のカタログ
29,500回のウェブアクセス / 4,000回のいいね（Facebook）

赤と黒を基本色に統一されたヴィヴィッドなイメージで定評のあるKYOTOGRAPHIEのグラ

フィック。今年は京都市バスのエムシードゥコー社バス停看板、京都、大阪、神戸市営地下鉄、
京阪電車、阪急電車の駅構内に、ポスターを多数掲示することができました。人の往来の多

いJR京都駅1Fではデジタルサイネージを使っての宣伝活動も行いました。ホワイトタイガーの
インパクトあるポスターは、雑多な街中でも埋まることなく人目につき、KYOTOGRAPHIEの

認知度を高め集客につながりました。



Osaka subway station

Monitor display at JR Kyoto Station Ad-shell by MCDecaux in Kyoto

The O�icial KYOTOGRAPHIE shop at The Museum of Kyoto



メディア掲載情報 Media coverage

日本（国内） / National

TV

NHK / ニュース610京いちにち (14 / 04 / 21)

KBS京都「news フェイス」 (14 / 05 / 07)

RADIO 
エフエム京都 / KYOTO AIR LOUNGE (14 / 04 / 17)

FM京都　α-STATION

新聞

朝日新聞 (14 / 04 / 18)
読売新聞 (14 / 04 / 18)
毎日新聞 (14 / 04 / 20)
大阪日々新聞 (14 / 04 / 22)
日本経済新聞 (14 / 04 / 28)
京都新聞 (14 / 05 / 03)

雑誌ほか

『Art Collectors』 2014年5月号　 
『アサヒカメラ』 2014年5月号

『美術手帖』 2014年5月号

『カーサブルータス』 2014年5月号

『エルデコ』 2014年5月号

『Phat Photo』 2014年5 – 6月号

『Leaf』 2014年6月号

『エルジャポン』 2014年５月号

『フィガロ』 2014年５月号

『ウェブデザイニング』 2014年５月号

『アサヒカメラ』 2014年６月号

『日本カメラ』 2014年６月号

『ハーパーズバザー』2014年５月号　

ウェブサイト / Web

DNP Art Scape (14 / 04 / 01 / English)

Spoon and Tamago (14 / 04 / 08 / English)

deep kyoto (14 / 03 / 22 / English)

Holbein Art News (14 / 01 / 14)
カフェグローブcafé globe (14 / 04 / 11)
ハースト婦人画報 HEARST fujingaho (14 / 03 / 31)
シンラ CINRA (14 / 03 / 25)
ヤフーニュース Yahoo News (14 / 03 / 25)

JRおでかけネット (14 / 03 / 18)
アートモア art more
京阪電車おでかけナビ KEIHAN

JDN (14 / 03 / 27)
るるぶ (14 / 03 / 24)

NOSVIS

OPENERS (14 / 01 / 14)

JAPAN POTARL (Kyodo News) (14 / 04 / 14)

Lmaga.jp (京阪神エルマガジン) (14 / 04 / 16)

Art Annual online (新美術新聞) (14 / 04 / 16)
京都で遊ぼうART (14 / 04 / 19)
デジカメウォッチ (14 / 04 / 14)

PEN online (14 / 04 / 14)

white-screen (14 / 04 / 14)

Shift
ハースト

京都芸術センター

agnes.b
関西文化.com (14 / 03 / 16)
京まなびネット (14 / 03 / 16)
ホルベインアーチストナビ (14 / 03 / 16)
まちこみZAQ (14 / 03 / 17)

エキサイト (14 / 03 / 18)
ウォーカープラス 京都 (14 / 03 / 18)

OCN (14 / 03 / 19)

KYOTO design (14 / 03 / 20)
イベントウォッチャー (14 / 03 / 24)

Livedoor (14 / 03 / 24)
ゆこゆこ (14 / 03 / 24)
デート通 (14 / 03 / 24)
アパホテル (14 / 03 / 24 / Chinese)
アパホテル (14 / 03 / 24 / English)

EVENT (14 / 03 / 24)
リフレインマガジン京都 (14 / 03 / 27)
アートモア (14 / 03 / 27)

Kyoto art box
ジャパンアトラクションズ

Figaro (14 / 05 / 09)
関西アートビート (14 / 05 / 04)

yahoo (14 / 03 / 27)
デジスタイル京都

ロケタッチ

nifty
きょうと情報版

日本旅行

biglobe
朝日新聞デジタル

京都で遊ぼう

Kansai art beat (English)
京都CF

海外 / International

Magazines / Papers

Foto Cult (14 / 05 / 14 / Italian)

Les échos (14 / 04 / 18 / French)

Libération (14 / 04 / 29 / French)

M le magazine du monde (14 / 04 / 12 / French)

M le magazine du monde (14 / 05 / 31 / French)

Photo Magazine (14 / 05 / 14 / French)

Web

Actuphoto  (14 / 03 / 25 / French)

Art Actuel (14 / 04 / 10 / French)

CCIFJ (14 / 05 / 14 / French)

Foto Magazine (14 / 03 / 14 / German)

France Diplomatie (14 / 04 / 14 / French)

France Fine Art (14 / 05 / 14 / French)

Green Tour Kyoto (14 / 04 / 14 / French)

guide japon (14 / 04 / 14 / French)

Institute Francais (14 / 05 / 14 / French)

L’oeil de la Photographie (14 / 04 / 14 / French) 

Paper Blog (14 / 04 / 14 / French)

Polka magazine (14 / 04 / 14 / French)

artinasia.com (English) 

Quo (Spanish) 

20minutos.es (Spanish)

British Journal (English) 

NIKKEI ASIAN REVIEW (14 / 05 / 01 / English) 

British Journal of PHOTOGRAPHY (14 / 04 / 25 / English) 

The Japan TImes (14 / 04 / 29 / English)

写真集で見るより、ホワイトキューブの美術館で見るより、
それぞれの写真が胸をつかむ �� エルジャポン誌

伝統文化と現代美術の融合 �� ウェブデザイニング誌

We live in an age defined and dominated by the image : 
pictures of ourselves, pictures of our cats, pictures of our cooking. 
Photographs are everywhere, but not necessarily photography. 
KYOTOGRAPHIE, now in its second year, aims to bridge that gap by 
putting photography as an art form and a narrative front and 
center in the court of the public. �� Japan Times
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『アサヒカメラ』 2014年６月号

『エルジャポン』 2014年５月号 『ハーパーズ バザー』 2014年５月号
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D uNordauSud.DufleuveRouge
audeltaduMékong.De l’ombre
à la lumière. Dans ce pays où
tout commence et tout finit au

bord de l’eau, Hanoï offre d’emblée sa géo-
graphie harmonieuse, sa jeunesse pétara-
dante et ses marchés antédiluviens.
Authentiquement vietnamienne, la ville
aux mille ans d’histoire, assoupie sous la
gardede lagrandediguequi laprotègedes
humeursdufleuveRouge, futàsonorigine
édifiée selon les règles de la géomancie.
Est-ce pour cela que l’on s’y sent immédia-
tement à l’aise ? Ici, « un lac oblong, que ses
arbres abritent comme des ombrelles,
chanteaucœurde lacité, la chansonde l’eau
immobile » (AlbertLondres).Ailleurs,près
de la cathédrale, des étudiants discutent
sous lesalléesdeplatanes.Parfois, sous les
écheveaux insensés de fils électriques, on
distingue un banian séculaire. Les Fran-
çais du Tonkin ont mis, jadis, à Hanoï les
bouchées doubles. En vingt ans, comme
s’ils étaient là pour des siècles, ils ont bâti
des villas à colonnes et fronton, un opéra,
un bel hôtel, ouvert l’hippodrome et les
halles, assaini et drainé les deux lacs. Déli-
cieuseHanoï, infiniment vivante, au cœur
ancien encore intact.
A 110 kilomètres de là, à Haiphong, le

plus grand port du Vietnam du Nord, un
bateau de la Compagnie du Ponant attend
pour fairedécouvrir la facemaritimedece
long pays. C’est donc de la passerelle du
Soléal, petit paquebot de croisière à taille
humaine, que l’on découvrira la baie
d’Along. Ciel ouaté etmer d’étain. Le soleil
s’est enfui, les oiseaux de mer aussi, reste
un silence profond qui convient parfaite-
ment à la lente approche de ces paysages
d’estampes, 2.000 îlots fantomatiques lais-
sant entrevoir antres sombres, plages
secrètesetmersintérieures.Nouscroisons
quantité de petites jonques et de bateaux
de tourismesurgissant souventdunéant…
Unœil sur la table à carte pour confirmer
que ce sont bien les Français qui ont
nommé la plupart des reliefs de ce dédale
de roche et d’eau. Le donjon, le sampan, le

buffle, le képi, le polichinelle sont toujours
là, et même l’île de… l’animal aux longues
oreilles, celui dont il ne faut jamais pro-
noncerlenomàbordd’unnavire,maisque
des novices s’empresseront de nommer à
haute voix…Pas de quoi cette fois troubler
notredescentedudragon,progressionpai-
sible vers le sud dans les eaux vertes du
golfe duTonkin.
Vingt-quatreheuresplus tard, première

aube ensoleillée : débarquement à Chan
May, port d’accès de Huê, l’ancienne capi-
tale impériale. A droite les eaux scintillan-
tes de la lagune de Phu Lôc, à gauche les
lointainsbleutésde lachaîneannamitique
et le Laos, où se faufilait jadis comme une
immense toile d’araignée, l’invisible piste
Ho Chi Minh-Ville sur 20.000 kilomètres.
Legrisdesbufflesdanslesrizièresvert ten-
dre, les plantations d’eucalyptus, les mai-
sons cossues couleur pastel, les campe-
ments de pêcheurs de crevettes, les
échoppesoù l’on venddes soupes aux che-
veuxd’ange, et quelquesblockhaus améri-
cains encore debout.

Hôtesses impériales...
Tout au long de la route, un concentré
d’Asie, et enfinHuê, lovéedansunecourbe
delarivièredesParfums.Huêl’aristocrate,
qui s’est trouvée pour son malheur quasi-
ment sur le 17e parallèle lors de la guerre.
Huêquiaffichelesouriredouxetmélanco-
lique de ceux qui ont beaucoup souffert.
Ses palais et sa cité interdite éventrés,
aujourd’hui si sereins ; ses belles maisons
traditionnelles où reçoivent encore, le
temps d’un repas, des descendantes de
sang royal ; son tranquille couvent des
Oiseaux et ses tombeaux impériaux,
magnifiques lieux de promenade sertis de
hautspins,d’étangssymboliquesetdefraî-
ches pagodes… On circule à Huê en cyclo-
pousse ou en bateau sur la rivière, on vou-
drait s’attarder au mausolée Tu Duc, si
poétique, discuter encore avec Mme Boi
Tran, peintre et personnalité délicate,
trouver au marché ces masques fleuris
qu’arborent toutes les amazones sur leurs

scootersderniercri ;onnequittecetteville
qu’à regret.
La transvietnamienne file toujours plus

au sud en direction du col des Nuages. De
part et d’autre de la route, les bornes kilo-
métriquesposéespar lesFrançais. Encon-
trebas, la plage de sable fin de Lang Cô.

... et danseuses célestes
PuisapparaîtDanang, l’ancienneTourane,
enpleinbooméconomique, qui offrepour
seuls attraits ses plages, où venaient se
reposer les GI’s, et son exquis musée d’art
Cham. Là, autour d’une cour plantée de
frangipaniers, unpetitmusée construit en
1915avec l’aidede l’Ecole françaised’Extrê-
me-Orient réunit lesplusbelles sculptures
chamesaumonde. Impérieuxlingasornés
destatuesdeShiva,deGanesh,deVishnou
oudeGaruda,danseursetdanseusescéles-
tes aux lignes trapues, mais jouant avec
élégancedecourbesdoucesetpleines, scè-
nes mythologiques traduites avec sensibi-
lité dans le grès rose… Autant de pièces
témoignant de la grandeur du Royaume
du Champa, qui s’étirait jadis au centre et
au sud du pays, sur la bande côtière.
C’est à My Son, ancienne capitale reli-

gieuse duVIIe auXIIe siècles, que l’on trou-
vera lesplusbeauxvestigesdes templesoù
se trouvaient certaines de ces œuvres…
ainsi que quelques cratères de bombes
lâchées par les B52, le Vietminh ayant
choisi de s’établir dans ce décor irréel pen-
dant la guerre… My Son qui occupe une
petite éminence au centre d’un amphi-
théâtre naturel de collines parfaitement
vierges. Le guide vous explique que là
vivaient, jadis, des rhinocéros, des élé-
phants et des tigres ! Et l’on s’attend à tom-
ber sur un Kurtz ou sur un Mayrena (*)
solitaire et égaré en son esprit comme en
son royaume.

(*) Kurtz est un personnage d’« Au cœur
des ténèbres », de Joseph Conrad. Et Marie-
Charles David de Mayrena qui se fit élire roi
des Sédangs en 1888 en Annam et inspira
André Malraux.

Unparfum
d’Indochine

Paysage d’estampes, la baie d’Along compte 2.000 îlots fantomatiques qui cachent grottes, criques secrètes et villages de pêcheurs. Photo Per-Andre Hoffmann/Hemis.fr

De la baie d’Along aux énigmatiques temples Cham de My Son,
balade au fil de l’eau, au cœur d’un Vietnam envoûtant,
nouveau tigre d’Asie qui revient de loin. Par Anne-Marie Gélinet

VOYAGE

CARNETDEROUTE

YALLER
ASIA (01 44 41 50 10 et
www.asia.fr) organise des itiné-
raires individuels surmesure,
avant et après les croisières de
la Compagnie du Ponant enAsie,
et également aux escales. Par
exemple : 6 jours/5 nuits àHanoï,
Huê, Vedanâ, Lagoon,My Son,
à partir de 1.342 euros. Voiture
particulière avec chauffeur
et guide francophone.
Pour un séjour nature et bien être,
optez après la découverte de
Huê, pour un détour au Vedanâ
Lagoon Resort & Spa ***** : une
journée et une nuit en bungalow
vue lagon, avec petit-déjeuner.
Visite du site archéologique
ChamdeMy Son, transfert pour
l’aéroport de DaNang. Vol
DaNang/HôChiMinh-Ville,
sur VietnamAirlines. Nuit
supplémentaire possible à
chaque étape.
Acombineravecdesvols
VietnamAirlinesParis/Hanoï/
Saigon/Parisàpartirde795euros
(dont331eurostaxesetsurcharges).
Compagnie du Ponant
(0820.22.50.50 et
www.ponant.com). 3 départs
à l’automne 2014 : HongKong-
Singapour du 30 octobre au
10 novembre 2014. Singapour-
HongKong du 10 novembre au
21 novembre 2014. HongKong-
Singapour du 21 novembre au
2 décembre 2014
12 jours/11 nuits à bord de
L’Austral (132 cabines et suites).
A partir de 2.540 euros par
personne (base double) la
croisière port-port en pension
complète hors taxes et excur-
sions. Retrouvez le détail des
escales sur : www.ponant.com/
Croisieres2/Toutes-nos-croisie-
res/L-essentiel-du-Vietnam

DÉLITD’INITIÉ

LaCouncilChamber
duTheGrand
àAmsterdam
C’est l’un des fleurons
de Sofitel édifié dans
l’ancien hôtel de ville.

AGENDA

Objectif Levant

La 2e édition du Festival international
dephotographiedeKyoto sedéroulera
du 19 avr i l au 11 mai autour du
thème « notre environnement ». Une
sélection éclectique avec, notamment,
les travaux de Xavier Barral réalisés
autour deMars en coopération avec la
Nasa. Mais aussi des expositions inti-
mistes, comme les images de Akiko
Takizawa, de la série « Where we
belong »,desclichésennoiretblancde
lamaisonde ses grands-parents.
www.kyotographie.jp
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BONUS

Le goût de la Botte

Chaque mois, un atelier-dégustation
autour des plus grands chefs italiens
est organisédans les cuisinesde l’hôtel
deGallifet, àParis, au siègede l’Institut
culturel italien. Un rendez-vous culi-
naire trèspointuauxsaveursde l’Italie.
Prochaineescalele14maiavecMoreno
Cedroni, toque bi-étoilée à Senigallia.
SuivraMassimoBottura en juillet.
Combien ? 100 euros, réservations
au 01 44 39 49 24.
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The Grand à Amsterdam n’a pas toujours
été un hôtel et cela se voit. Son arche à
l’entrée, sa courmajestueuse, sesmagnifi-
ques vitraux et sa sublime Council Cham-
ber révèlent en effet un passé riche. Avant
de figurerparmi lesplusbeaux5étoilesde
la ville, magnifiquement situé entre deux
canauxet lepalais royalàquelquesmètres
de laplaceduDam, lecœurnévralgiquede
la ville, le Sofitel Legend TheGrand abrita
tour à tour un couvent au XVe siècle, puis
desappartements royaux,desquartiersde
l’Amirautéetenfinl’hôteldeville.Restauré
par la célèbrearchitected’intérieurSybille
deMargerie,TheGrandarejointen2010 le
cercle fermé des hôtels Legend, au sein de
Sofitel, qui regroupe trois autres établisse-
mentschargésd’histoire,LeOldCataractà
Assouan,LeMetropoleàHanoïet leCarta-
gena Santa Clara en Colombie. Une sacrée
lignée ! Au milieu d’une décoration soi-
gnée, le service Sofitel s’y exerce avec
doigté. Le concierge se fera un plaisir de
vousprendre vos tickets duRijksmuseum,
devousbookerunebaladeenbateau oude
vous réserver un guide pour une prome-
nade à vélo – en français – dans les rues
d’Amsterdam. De retour à l’hôtel, il vous
suffira de quelques brassées à la piscine
intérieure et d’un plat de fruits demer bio
au Bridges (étoilé au Michelin) concocté
parsonchefJorisBijdendijk,anciencandi-
datde« TopChef »,pourrecharger lesbat-
teries et repartir à l’assaut de la ville.
—Bénédicte Epinay

A partir de 280 euros pour une chambre
supérieure. www.sofitel.com

CARNET PRATIQUE
1/Jujumaru
Karasuma-Imadegawa. 
2/Kodokan/Club Okitsu Kyoto
524-1 Mototsuchimikadocho 
Shinmachi-Higashi-dori,  
Kamigyô-ku. 
3/Liberté
Teramachi Nijō agaru, Tokiwagi-
chō 65-2, Nakagyō-ku
4/Japonica
476 Kamihonnojimae-cho,  
Teramachi Dori, Oike-agaru, 
Nakagyō-ku
5/Ippodo 
Teramachi-dori Nijo, Nakagyō-ku 
6/Shimogamo Jinja
59 Shimogamo Izumigawa-ch

JapON

Le Kyoto  
de Lucille Reyboz  
et Yusuke Nakanishi. 
C’est à deux qu’ils ont fondé, en 2013, Kyotographie, festival  
international de photographie de Kyoto, et c’est à deux  
qu’ils ont décidé de nous faire visiter cette ville qu’ils aiment  
pour « son patrimoine culturel, sa nature omniprésente et 
cette incroyable faculté à nous faire voyager dans le temps ». 
Lucille Reyboz est une photographe largement exposée et 
auteure de nombreux ouvrages, notamment : Batammaba bâtis-
seurs d’univers (Gallimard) et, en collaboration avec Keiichiro 
Hirano, Impressions du Japon (Ed. de la Martinière). Yusuke 
Nakanishi n’aime rien tant que travailler sur la lumière et fut  
ainsi directeur lumière pour le cinéma, la scène et la mode. 
Propos recueillis par Emilie Grangeray

Remonter le temps  
rue Teramachi
« Teramachi, qui veut dire la rue des temples, a gardé un charme  
d’antan avec ses maisons basses, ses échoppes, ses temples. C’est 
une promesse de voyage dans le temps entre artisan du bambou, 
papeterie japonaise où l’on trouve toutes les variétés de papier 
washi pour la calligraphie ; Liberté, la boulangerie française ; les 
bouquinistes ; Japonica, le café lounge branché, et Ippodo où nous 
achetons notre thé fumé, le Kyobancha, spécialité de Kyoto. »

Approcher le sacré  
au Shimogamo Jinja
« Le sanctuaire shintoïste Shimogamo Jinja est situé au nord  
de Kyoto, sur le delta de la rivière Kamo. Ici, on célèbre les  
naissances comme les mariages, mieux : la vie. Le shintoïsme  
est un culte proche de l’animisme lié à la nature. Le sanctuaire  
de Shimogamo est situé au cœur d’une superbe forêt protégée.  
En toutes saisons, nous aimons flâner et nous recueillir  
dans ce lieu puissant et hautement sacré. »

Epier les amoureux le 
long de la rivière Kamo

« La rivière Kamo traverse Kyoto du 
nord au sud. Quel bonheur de la longer  
à bicyclette et de découvrir ainsi la ville  

et la diversité de ses habitants : musiciens, 
étudiants, salariés, à l’heure du déjeu-

ner… Les amoureux s’y retrouvent  
à la tombée du jour. Hérons et grues  
complètent ce magnifique tableau. »

S’initier à la cérémonie 
du thé au Kodokan
« C’est au Club Okitsu Kyoto du Kodokan 
que nous faisons régulièrement  
l’expérience de la cérémonie du thé, orches-
trée par M. Ota, fameux pâtissier de 
Kyoto. Dans ce lieu hors du temps, 
ancienne école de philosophie du confucia-
niste Kien Minagawa, il nous initie à ce 
rituel traditionnel qui réunit autour du 
matcha (thé vert en poudre) différents arts 
traditionnels : céramique, ikebana, 
kimono, calligraphie... Nous y avons aussi 
exposé “Nature in Tokyo”, lors de la 
 deuxième édition de Kyotographie. »

Goûter aux drôles  
de plantes de Jujumaru

« A Kyoto se trouve un nombre incalculable de maisons  
traditionnelles dites “machiyas” transformées en café ou  

restaurant. C’est assez unique et extraordinaire parce qu’on a 
le sentiment d’être accueilli chez quelqu’un, dans son univers 

propre. C’est le cas chez Jujumaru. Les propriétaires  
sont des fous de plantes plus étranges les unes que les autres,  

et c’est ici que nous adorons venir faire une pause,  
entourés de ces surprenants végétaux. »
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参加者の声と批評 Visitors’ voice & critic

KYOTOGRAPHIEは京都に新しい

息吹きを吹き込んでくれた ! 気分がよくなりました。

京都にはこういうモダンで斬新な企画が必要 !
ずっと京都で続けてほしい。

KYOTOGRAPHIE gives a new look at 

the city, It really takes the dust away ! it is a 

really a good feeling : Kyoto needs it !
京都生まれ京都育ちの来場者

A visitor who was born and raised in Kyoto

街を歩いて見て回る、街をあげての展示、

というのが画期的だと思います。文化博物館でみた

火星の映像はとても挑戦的で印象に残りました。

It is very special and rare to get to know 

a city through exhibitions. MARS really blew my 

mind - what a challenge !
大阪からの来場者

Visitor from Osaka

著名な日本の写真家の作品を見る為に来ました。

彼らの作品も写真集も素晴らしいと思います。

ヨーロッパでは写真フェスティバルは日常的に

あります。ここ日本で（日本人自身のために）

もついに開催されるようになったのは自然の流れでしょう。

KYOTOGRAPHIE is great! I know a lot of 

photographers and I like their work 

and photobooks. In Europe there are a lot of 

photo festivals it seems natural that 

Japan would have one of its own.
ドイツ人写真家 / ASPHODEL

German photographer / 

ASPHODEL

とても新鮮で素晴らしい展示方法だと思います。住まい、人の環境、

自然、この三点のつながりを考えることは非常に大切だと思っていました。

ここで(無名舎)展示を見て、それをより強く感じます。これらの写真を見る事により、

過去の歴史と現在、また未来を考えずにはいられません。そして古い歴史の

ある建物と50年代のモノクローム写真とが呼応しあい、どちらもが生きている、

息づいているのを感じました。

I am amazed at the fresh way KYOTOGRAPHIE presents photos. 

The exhibition at Mumeshia makes me think about my 

home environment, human nature and the natural environment, 

how therese three connect. The images make me think 

about the past , present and the future. The photographs exhibited 

here from the 50's really connect with the space.
京都在住の来場者 / 無名舎

 Visitor from Kyoto / Mumeisha

KYOTOGRAPHIEを

３つの言葉で表すと ？

3 words for KYOTOGRAPHIE ?

「刺激的・記憶・未知の世界の発見」

“Stimulation, memory & discovery 

of an unknown world”
「芸術・風の流れ・光」

“Art, breeze, light”
「面白い・インディペンデント・赤」

“Interesting, independent, red”
「すごい!・美しい!・すてき!」

“Great !, beautiful !,

wonderful !”



まるで動物たちの息遣いが

聞こえるような写真に感動！

I felt so close. When I went 

near to the image I felt like I could 

hear the animal breathe !
ボランティアスタッフ / 嶋臺ギャラリー

Volunteer sta� / 

Shimadai Gallery

写真と建物、またそこにある空気感の

融合が、非常にユニークで素晴らしい。

The combination of the 

pictures, the architecture 

and the atmosphere make 

it unique and outstanding.
ドイツ人写真家の来場者

Visitor (German 

photographer)

昨年が良かったので、今年も来ました。京都の町が見られて

趣ある建物にも入れる。フェスの雰囲気もとても

楽しい。展示ごとの小冊子も分かり易く、勉強になりました。

We came last year to the festival and we really 

wanted to come back this year because it is 

such a good way to visit Kyoto. The brochure was 

really handy to get around all the exhibitions.
伊丹からの来場者

Visitors from Itami, Hyogo

KYOTOGRAPHIEの展示の

クオリティなら、人々がこれを見る為に京都へ

来るようになると思います。

KYOTOGRAPHIE is going to continue 

to grow - the quality is great and 

the photography outstanding !
京都在住の来場者

Visitor from Kyoto

興味深いトークで、とても素晴らしかったです。

火星にこんな豊な表情があるなんて、発見と驚きの連続でし

た。トークでの質問ははずかしくてできませんでしたが、

すごく面白かったです。

It was wonderful. The talk was interesting. 

I was surprised many times that Mars 

is so diverse. I’m too shy to ask questions. 

It was very interesting !

In Conversation with Xavier Barral, 

Shiro Takatani and Testuya Ozaki

どこも非常にレベルが高い展示。東京などからも

沢山の人が来て、日本中から反響が大きいと感じてます。

日本文化の中に写真(展示)を入れてるのが、

すごくいい考え。時期的に写真が日本の中で文化的、

市場的に広がり始めている今、というのも良い。

東京でも大阪でもない、文化のある街、ここ京都で開催

されるというのも素晴らしい。

写真家 (KG＋に参加)

 KG+ photographer

写真と会場のマッチングが絶妙。

作品がそれぞれの会場を喜んでいるように

思えました。非常に密度の濃いフェスですね。

This is a really intense show, 

the images work well in the space - 

as if they are meant to be here.
宇治在住の来場者

Visitor from Uji



Kaleidoscope Museum of Kyoto – Art Gallery Space / 

SEIAN Media Design Lab Selected Exhibition

ANEWAL GALLERY / Meeting the dongmu 

Christine CIBERT

HALO GALO / Série de Nuit

Elodie Laleuf

KG+ KYOTOGRAPHIE
サテライトイベント 

KG+ KYOTOGRAPHIE 
satellite event

51の会場
16か国から243人のアーティストが参加
約 21,000人の来場者
40,000枚のフライヤー
20,000枚のマップ
5,000冊のプログラム小冊子

KG+はKYOTOGRAPHIEの“サテライト”として、京都市内で約50スペースにて、約100作家の

展覧会を実施。ギャラリー、カフェギャラリー、町家、歴史的建造物、美術館など、京都ならではの伝

統とダイナミズムを包含する会場で、国内外問わず、写真と映像作品を幅広く紹介。パーティーやト

ークショーによるアーティスト、キュレーターや研究者と鑑賞者との交流等も勢力的に行なうととも

に、KG+では作品の販売も行い、写真という表現手段の普及とともに経済効果ももたらしている。

51 Venues
243 Artists from 16 countries
About 21,000 visitors
40,000 Flyers printed
20,000 Maps printed
5,000 Brochures printed

KG+ is the “satellite” event of KYOTOGRAPHIE. In 2014 it exhibited approxi-

mately 250 artists, from 16 countries in a massive 50 locations across Kyoto City. 

These locations were selected to reflect the mix of tradition and dynamism of 

Kyoto. Venues included, galleries, café-galleries, machiya, museums, and other 

note worthy historic architecture. 

Through KG+ events, talks and parties, KG+ stimulates the communication be-

tween artists, curators, academics and visitors. KG+ also provides the opportu-

nity for artists to sell their work to the public, this enhances economic landscape 

for photographers locally and internationally. 



Kodama Gallery / Topograph / 

frost frame Europe 1987, Shiro Takatani

Yamamoto gallery / Taira Hisao 

Fukakusa machiya Ryukoku University Campus / 

Shafts & Forms

Fukakusa machiya Ryukoku University Campus / 

Shafts & Forms

Café Foodelica / Hibiku 

Zuiun-an / SWISS VISUAL

KYOTO UNIVERSITY of ART & DESIGN GEIJUTSU-KAN / 

SEASCAPES, Sasaoka keiko

Kodama Gallery / Topograph / frost frame Europe 1987  

Shiro Takatani

Zest Gallery / SHIRASU – Approaching 

KYOTO Singularity – Naoyuki OGINO

imura art gallery kyoto / Bleu, Vanessa Franklin

galerie 16 / MAN RAY The Age of Light : 

Rayographs in the world of early Showa poets

imura art gallery kyoto / Bleu, Vanessa Franklin

Ryukoku Museum Entrance Hall / View of Love

Gallery MARONIE / SAVE THE FILM

HINAYA KYOTO / mitasu + KORI-SHOW Obama Harumi　

COCON KARASUMA / SANDOME NO KYOTO
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